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对于二战前在法国长大的孩子来说，





记住 17 世纪诗人让·德拉封丹 (Jean de La Fontaine) 的寓言是一种常见的仪式，就像每天吃面包和苦巧克力一样，把公告放在树下供圣诞老人阅读，或者放在圣诞树上。


寻找耶稣埋在我们蛋糕里的白色小瓷器


主显节在新年的第六天。


同学或老师的表扬是否冲昏了我们的头脑？狐狸和乌鸦的寓言就此诞生：狐狸渴望吃乌鸦嘴里的奶酪，他试图证明乌鸦的歌声和它的羽毛一样耀眼ramage，以此来讨好乌鸦，并在乌鸦啄食时获得了美味的奖品。乌鸦张开嘴唱歌。


我们是否对自己和他人的外表过于自信？拉封丹针对这一弱点提出了许多解药，其中之一是他的《狮子与蚊虫》的故事：百兽之王傲慢地向一只不起眼的昆虫宣战，很快就被小蚊子的毒刺击败并屠杀。


我不知道这些警示故事是否让我们变得更明智，但它们可能会降低我们的自尊心，同时也给我们带来一剂振奋人心的乐观情绪。因为拉封丹为我们提供了一个乌托邦，在这个乌托邦中，小事常常胜过大事，慢事可以胜过快事，默默无闻的人很容易战胜臭名昭著的人。除了简洁的精神、活泼的诗句和精致的音乐性之外，拉封丹三个世纪以来对数百万读者所产生的魅力很可能部分源于他不墨守成规的平等主义。凭借我的狡猾和对自己的了解，我这个社会底层的小小人物，


完全可以打败一只充满骄傲的大猫，无论他是丛林之王。




寓言故事


让·德拉封丹 (Jean de La Fontaine) 撰写的 240 则寓言以 3 个合集出版，每个合集包含数量不等的“书籍”，而它们本身又将数量不等的“寓言”组合在一起。第一本寓言集由巴尔宾于 1668 年出版，插图由当时最优秀的专家弗朗索瓦·肖沃 (François Ch auveau) 绘制。它由 124 个寓言组成，分为 6 卷， 附有引言（诗歌奉献）和结论（尾声），不一定与寓言的写作顺序相对应。它是献给路易十四国王的长子， 即当时 6 岁的王太子。 “阅读愉快，但也有用且严肃。”


第一个系列以 2 的形式呈现












Prologue




FOR children who grew up in France before the Second World War,


memorizing the fables of the 17th century poet Jean de La Fontaine was a ritual as familiar as daily snacks of bread and bitter chocolate, placing bulletins under the tree for Santa's reading, or at the search for the little white china that Jesus buried in our cake


Epiphany on the sixth day of the new year.


Had the praise of a peer or teacher gone to our heads?


The fable of the Fox and the Raven is born: the Fox, hungry for the cheese held in the Raven's beak, flatters the bird by trying to prove that its song is as dazzling as its plumage (ramage), and collects the delicious prize when the crow opens its beak to sing.


Do we have too much confidence in appearances, our own and those of others? One of La Fontaine's many antidotes to this weakness is his tale of The Lion and the Gnat: the king of beasts arrogantly declares war on a humble insect, and is quickly defeated and slaughtered by the pernicious stings of the pipsqueak.


I don't know if these cautionary tales made us wiser, but they might have lowered our egos a bit and also given us a dose of invigorating optimism. Because La Fontaine offered us a utopia in which the small often outwits the big, the slow can outstrip the fast, the obscure easily wins over the notorious. And beyond the laconic spirit, the vivacity and the exquisite musicality of his verses, the charm that La Fontaine has exerted for three centuries on millions of readers could well result, in part, from his non-conformist egalitarianism. Thanks to my cunning and my knowledge of myself, I, a little mite at the bottom of the social ladder, could well defeat a Big Cat loaded with pride, whether he were the King of the Jungle.





THE FABLES




The 240 fables written by Jean de La Fontaine were published in 3 collections, each comprising a variable number of "Books", themselves grouping together a variable number of "Fables". The first collection of fables appeared in 1668 by Barbin, the illustrations were by François Chauveau, the best specialist of the time. It consisted of 124 fables, divided into 6 books, with an introduction (the dedication in verse), and a conclusion (the epilogue), which do not necessarily correspond to the order in which the fables had been written. It was dedicated to the eldest son of King Louis XIV, the Dauphin.














老鹰和喜鹊


老鹰，空中女王，与喜鹊玛戈，


心情、语言、心思不同，


而在衣服上，


正在穿过一片草地。


一次偶然的机会，他们在一个隐蔽的角落里相遇了。


阿加斯很害怕；但是老鹰吃得很饱，


安抚她，对她说：我们一起去吧。


如果诸神之主经常感到无聊，


掌管宇宙的他，


我能做的就这么多，我知道谁为他服务。


那就跟我说话吧，不要客气。


善意地咯咯笑，然后大声喋喋不休，


关于这个，关于那个，关于一切。贺拉斯的男人，


隔着田野说好坏，不知道


我们的阿加斯对胡言乱语了解多少。


她主动提出警告所发生的一切，


跳跃，从一个地方到另一个地方，


天知道，好间谍。他的提议令人不悦，


老鹰生气地对他说：


不要离开你的停留，


奶奶和蔼地咯咯笑：再见；我没有事儿


从公告牌到我的院子；


他是一个非常坏的角色。


玛戈特没有比这更好的了。


进入诸神之中并不是我们所相信的；而是我们所相信


的。


这种荣誉往往伴随着致命的痛苦。


雷德塞尔斯、间谍、神态优雅的人们，


怀着完全不同的心，他们去那里可憎，


虽然像喜鹊一样在这些地方是必要的


两个教区的穿着习惯。












The EAGLE AND THE MAGPIE
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The Eagle, Queen of the Air, with Margot the Magpie,


Different in mood, language and mind,


And in clothes,


Were crossing a piece of meadow.


Chance brings them together in a hidden corner.


Agasse was afraid; but the Eagle, having dined very well,


Reassures her, and says to her: Let's go together.


If the Master of the Gods is often bored,


He who governs the universe,


I can do as much, I know who serves him.


Talk to me then, and without ceremony.


Good-natured cackle then chatter loudly,


On this, on that, on everything. Horace's man,


Speaking good and bad across the fields,


would not have known


What our Agasse knew about babble.


She offers to warn of everything that happens,


Jumping, going from place to place,


Good spy, God knows. His offer having displeased,


The Eagle said to him angrily:


Do not leave your stay,


Good-natured cackle, granny: goodbye;


I have nothing to do


From a bulletin board to my yard;


He's a very bad character.


Margot asked for nothing better.


It is not what we believe to enter among the Gods;


This honor often has mortal anguish.


Rediseurs, Spies, graceful-looking people,


With a completely different heart, they go there odious,


Although like the Magpie it is necessary in these places


Wear habit of two parishes.














老鹰和猫头鹰


老鹰和猫——它们的争吵停止了，


他们做了很多事，以至于接吻了。


一个以国王的信仰发誓，另一个以猫头鹰的信仰发誓，


他们不会吞噬他们的孩子。


你知道我的吗？密涅瓦之鸟说道。


不，老鹰说。太糟糕了，悲伤的鸟继续说道：


在这种情况下，我担心他们的皮肤：


我保留它们纯属巧合。


既然你是国王，你就不会考虑


谁或什么：国王和诸神，无论他们被告知什么，都将


一切归为同一类别。


再见，我的婴儿们，如果你遇见了他们。


为我画它们，老鹰说，或者给我看：


我这辈子都不会碰它。


猫头鹰又说：我的孩子们很可爱，


美丽，做工精良，所有同伴都很漂亮：


您可以通过此标记轻松识别它们。


不要忘记它；握得很好


家里那个被诅咒的公园


请勿自行进入。


碰巧上帝生下了猫头鹰。


所以在一个美好的夜晚，当他在牧场上时，


我们的鹰碰巧看到，


在坚硬岩石的角落里，


或者在小屋的洞里


（我不知道这两个是哪一个）


非常可怕的小怪物，


不情愿，悲伤的眼神，泼妇的声音。


这些孩子不是我们的朋友鹰说。


让我们来粉碎它们。勒加朗并没有做到一半：


他的饭菜可不是随便吃的。


猫头鹰回来了，只找到了脚


他亲爱的婴儿们，唉！对于一切。


他在抱怨；他向众神祈求


惩罚导致他哀悼的强盗。


有人对他说：只能怪你自己


或者更确切地说，普通法，


谁要我们找到他的同胞


美丽，做工精良，最重要的是友好。


您为您在艾格勒的孩子们制作了这张肖像：


他们有一丝一毫的特质吗？
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THE EAGLE AND THE OWL


The Eagle and the Cat-hooting their quarrels ceased,


And they did so much that they kissed.


One swore to the faith of a King,


the other to the faith of an Owl,


That they wouldn't gobble up their little ones.


Do you know mine? said the Bird of Minerva.


No, said the Eagle. Too bad, continued the sad bird:


In this case, I fear for their skin:


It's a coincidence that I keep them.


As you are King, you do not consider


Who and what: Kings and Gods put,


whatever is said to them,


All in the same category.


Farewell my Infants, if you meet them.


Paint them for me, said the Eagle, or show them to me:


I won't touch it in my life.


The Owl said again: My little ones are cute,


Beautiful, well made, and pretty on all their companions:


You will easily recognize them by this mark.


Don't forget it; hold it so well


That at home the cursed Park


Do not enter by your means.


It happened that God gave birth to the Owl.


So that one fine evening when he was out in the pasture,


Our Eagle happened to see,


In the corners of a hard rock,


Or in the holes of a hut


(I don't know which of the two),


Very hideous little monsters,


Reluctant, a sad look, a shrew's voice.


These children are not, said the Eagle, our friend.


Let’s crunch them. Le Galand did not half do it:


His meals are not meals lightly.


The Owl, returning, only finds the feet


Of his dear Infants, alas! for everything.


He's complaining; and the gods are supplicated by him


To punish the bandit who is the cause of his mourning.


Someone then said to him: Blame only yourself


Or rather the common law,


Who wants us to find his fellow man


Beautiful, well made, and above all friendly.


You made this portrait of your children at Aigle:


Did they have the slightest trait?









老鹰和蜗牛




老鹰正在追赶让·拉潘大师，


谁直接进入他的洞穴


尽快逃离。


一路上会遇到蜗牛洞：


我让大家思考一下这家住宿是否


确定；但哪里更好呢？


让·拉潘依偎在那里。


老鹰降落在他身上


尽管有这个庇护所，


蜗牛求情说：鸟儿公主，


你很容易被绑架


这个可怜的不幸的人不由自主地；


但请不要这样侮辱我，我求你了；


而且，既然吉恩·拉潘向你求饶，


请把它给他，或者把它从你们俩那里拿走：


他是我的邻居，他是我的朋友。


朱庇特之鸟一言不发，


蜗牛翅膀的冲击，


打晕他，迫使他保持沉默，


带走吉恩兔。


愤怒的蜗牛飞向鸟巢，


在它不在的情况下粉碎


她的蛋，她嫩嫩的蛋，她最甜蜜的希望：


无一幸免。


老鹰回来看到这个家庭，


天空充满了哭声，为了加剧愤怒，


不知道该向谁报仇


她所受的委屈。


她徒劳地呻吟，对风的抱怨消失了。


那一年，她不得不像一个受苦的母亲一样生活。


次年，她搬家了


这些孩子不是我们的朋友鹰说。


让我们来粉碎它们。勒加朗并没有做到一半：


他的饭菜可不是随便吃的。


猫头鹰回来了，只找到了脚


他亲爱的婴儿们，唉！对于一切。


他在抱怨；他向众神祈求


惩罚导致他哀悼的强盗。


有人对他说：只能怪你自己


或者更确切地说，普通法，


谁要我们找到他的同胞


美丽，做工精良，最重要的是友好。


您为您在艾格勒的孩子们制作了这张肖像：


他们有一丝一毫的特质吗？












THE EAGLE AND THE SNAIL


The Eagle was chasing Master Jean Lapin,


Whoever went straight to his burrow


fled as quickly as possible.


The Snail Hole is encountered along the way:


I leave one to think if this lodging


Was sure; but where better?


Jean Lapin snuggled up there.


The Eagle descending on him


notwithstanding this asylum,


The Snail intercedes and says: Princess of Birds,


it is very easy for you To kidnap this poor unfortunate in spite of myself;


But don’t do me this affront, I beg you;


And, since Jean Lapin asks you for life,


Give it to him, please, or take it away from both of you:


He's my neighbor, he's my friend.


The Bird of Jupiter, without answering a single word,


Shock of the Snail's wing,


Stuns him, forces him to be silent,


Take away Jean Rabbit.


The outraged Snail Flies to the Bird's nest,


smashes in its absence


Her eggs, her tender eggs, her sweetest hope:


Not a single one was spared.


The Eagle being back and seeing this household,




Fills the sky with cries, and, to heighten the rage,


Doesn't know on whom to avenge


the wrong she has suffered.


She moans in vain, her complaint to the wind is lost.


For that year she had to live as an afflicted mother.


The following year, she moved her


nest to a higher location.


The Snail takes his time, making the eggs jump.


The death of Jean Lapin is once again avenged.


This second mourning was such


that the echo of these woods


Didn't sleep for more than six months.


The Bird that carries Ganymede


From the Monarch of the Gods finally implores help,
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